
Во1к паИопа1 Шеугзюп скаппе1з апШ зШ1е офыаЫ скозе № 1геа! 1ке 8Шра1 
1ззие т!к Ш,1зт1зз1л>е ггопу ‘И национальные телеканалы, и государственные 
чиновники отнеслись к проблеме Скрипаля с пренебрежительной иронией’.

В статьях по делу Скрипалей преобладает эмоционально-экспрессивная 
лексика с отрицательной коннотацией.

Я. Чарнышоу

СТЫЛ1СТЫЧНЫЯ АСАБЛ1ВАСЦ1 ПЕРАКЛАДУ 
ПАЭЗ11 О.УАЙЛЬДА НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ

О. Уайльд -  сусветна вядомы 1рландсю шсьменшк, паэт 1 крытык, творы 
якога перакладалюя на мноства моу, у тым лшу 1 на беларускую (М. Дуб- 
роусю 1 А. Хаданов1ч).

Сёння рэкамендуюцца розныя спосабы перакладу стылютычных сродкау, 
асноуным1 з яюх з’яуляюцца поуны экшвалент, частковы экшвалент, адсутнасць 
сродка. Перакладчыцкая стратэг1я будуецца у залежнасщ ад уласщвасцей 
тэкставых характарыстык верша.

Элепя «Магша Шэл1» прысвечана англшскаму паэту П. Шэл1. Фармаль- 
ные прыкметы верша у арыгшале: 4 слупю (2 па 4 радю, 2 па 3 радю); пящ- 
стопны ямб; схема рыфмы А В В А -А С С А -^Е ^-Е ^Е ; мужчынская рыфма. 
Фармальные прыкметы пераклада: 4 слупю (2 па 4 радю, 2 па 3 радю); 
чатырохстопны ямб; схема рыфмы А В В А -А С С А -^Е^-Е^Е; чаргаванне па 
радках мужчынскай 1 жаночай рыфмы. Таюм чынам пераклад вельм1 набль 
жаны да фармальных прыкметау тэксту арыпналу, што робщь беларускую 
версш давол1 фармальна экв1валентнай. У дадзеным вершы аутар ужывае 
18 стылютычных сродкау. Пры перакладзе 3 прыклады тропау адпавядаюць 
поунаму тыпу экв1валентнасщ, 5 прыкладау -  частковаму тыпу экв1валент- 
насщ (несупадзенне канструкцый, супадзенне лекшчнага аб’ёму), 4 прыклады 
частковага тыпу экв1валентнасщ (супадзенне канструкцый, несупадзенне 
лекшчнага аб’ёму) 1 5 прыкладау, кал1 стылютычны сродак пры перакладзе 
адсутшчае. Агульны тон вершу -  змрочны 1 пануры. Перакладчык з боль- 
шага спрауляецца з задачай перадачы тону 1 вобразнасщ тэксту арыпналу. 
Верш пачынаецца радком ^^ке ЪигШ-оМ {огскез Ъу а з1ск тап ’з ЪеШ ‘Шбы над 
хворым шэрап лампадау’. У перакладзе адусутшчае эттэт  Ъигп1-ои( (згарэ- 
лыя), ён замяняецца словам шэраг^. На нашую думку, эттэт  Ъигп1-ои( нясе 
большую сэнсавую нагрузку у параунанш са словам шэраг^ 1 надае вершу 
большую змрочнасць. Мы л1чым, што таю выбар перакладчыцкай трансфар- 
мацый супярэчыць задуме О. Уайльда пагрузщь чытача з першых радкоу у 
цемру. Таюм чынам перакладчык выкарыстоувае частковую экв1валентнасць 
(супадзенне канструкцьй верша, несупадзенне па лекшчным аб’ёме). Прыкла
ды поунай экв1валентнасцй 1ке зИП скатЪег о{ уоп ругатШ перадаецца як 
‘схова трам щ  нямых’, метафарычны выраз ОШ-Жог1Ш 8рктх 1игкз Шагк1у кШ 
перакладзены як: Нябачны у цемры, Сфшкс ля пастш сщх.
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Падсумоуваючы вышэйсказанае, можна зрабщь выснову, што пераклад- 
чык справ^уся з задачай перадачы агульнага настрою  ̂ большасщ стылютыч- 
ных сродкау дадзенай элеги О. Уайльда. Аднак, на нашую думку, было б варта 
пакшуць некаторыя вобразы у тэксце перакладу, зм ятушы пры гэтым струк
туру рыфмы,  ̂таюм чынам зрабщь яго больш стылютычна э^валентны м .

В. Черник

ПРИЕМЫ ПЕРЕВОДА НАЗВАНИЙ ФИЛЬМОВ 
С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ

Название фильма играет большую роль в понимании фильма и информа
ции, содержащейся в нем. Толковый словарь под редакцией Д. Н. Ушакова 
трактует заголовок как «название книги, сочинения или части их...».

А. В. Ламзина выделяет следующие типы заглавий:
1. Заглавия, представляющие основную тему или проблему, отображен

ные автором в произведении (“13 дотд !о 30”).
2. Заглавия, задающие сюжетные перспективы произведения (“ТИе ^ау  

А/!ег ТототтомЗ").
3. Персональные заглавия, значительная часть которых антропонимы, 

сообщающие о национальности, родовой принадлежности и социальном ста
тусе главного персонажа (“А1ехап^ег>").

4. Заглавия, обозначающие время и пространство (“ 8Меп! НйГ).
Основными стратегиями перевода названий фильмов по классификации

Е. Ж. Бальжинимаевой являются: прямой (дословный) перевод, трансформа
ция, замена.

Прямой или дословный перевод состоит в передаче структуры предло
жения без изменения конструкции и без существенного изменения порядка 
слов (“ГоггеМ Ситр” (1994) -  «Форест Гамп», “Котап НоШау” (1953) -  
«Римские каникулы»).

Второй стратегией является трансформация. Прибегая к данному методу 
относительно названий фильмов, переводчики используют обычно 3 типа 
трансформаций: замены, добавления и опущения.

В процессе перевода замене могут подвергаться грамматические 
единицы -  формы слов, части речи, члены предложения, типы синтакси
ческой связи и т.д. Например: официальное (оригинальное) название “50 /ш !  
^а(е$” -  дословный перевод «50 первых свиданий», официальный (коммер
ческий) перевод «50 первых поцелуев».

При переводе опущению подвергаются чаще всего слова, являющиеся 
семантически избыточными с точки зрения их смыслового содержания. 
Например: официальное (оригинальное) название “1п Ите” -  дословный 
перевод «Вовремя», официальный (коммерческий) перевод «Время».

Последней стратегией является замена названия фильма. 
«ТгатзроШпд» (дословный перевод «Трэйнспоттинг») -  «На игле» (1996).

Наиболее популярной стратегией, к которой прибегают переводчики при 
переводе названий кинофильмов, является дословный перевод.
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